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BBenenne

AHTTIMHACKUN A3bIK SBISETCA MHTEPHALMOHAIBHBIM A3bIKOM B HalM AHU. OH UCTIOJIB3yeTCs
BO Bcex cepax NeSaTebHOCTH YeJIOBEKA: COIMMATbHO-IKOHOMHUYECKON, HAYYHO-TEXHUIECKON
U OONICKYJIbTYPHOU. AHTIIMUCKUI SI3bIK OCYHIECTBIISIET HE TOJILKO (DYHKIIMIO MOCPEAHHUKA B
OOIIEHUY JTIOZICH, a TAKXKE SABJISIETCS] HOCUTEJIEM KYJIbTYPhI CTPAHBI.

TeMoli Moell ucclnenoBaTeNnbCkoil padOThl CTAM CJIEHTOBBIE OOOPOTHI HCCIIEAYEMOTO
MHO3eMHOTO si3blka. [IpuumHON moadopa NpeloCTaBICHHOW TEMbl MOCITYXHII HHTEpPEC K
CJICHTY, KOTOPBIH 4acTO MPUMEHSACTCS B pEUYH aKTEPOB B MyIbTHUIbMAX U UIbMaX, a TAKKE
B KHUTaX HBIHEIIIHUX aBTOPOB HA AHTJIMHCKOM SI3bIKE.

Tema ere akTyanbHa B CBSI3U C T€M, YTO B HAIIIM JTHU MOAPOCTKU B Poccun ynorpeOsitor
CJICHTOBBIC BBIPAKCHUS aHTJIMIICKOTO sI3bIKa MIPU OOIIEHUH B COLIMAIBHBIX ceTsX B IHTepHeTE.
boisiee TOro, He3HAUUTEINBLHOE KOJHUYECTBO CIICHIOBBIX BBIPAXKEHUN BO3MOXHO BCTPETUTH B
IIKOJIbHBIX Y4e€OHUKaX MO aHrJauickomy s3bIKy. ClieoBaTelIbHO, MOSBIISETCS HAJ0O0HOCTH
HUCCIEI0BAaHUS JaHHON TEMBI.

3HaHUE CJICHra aHTJUMHUCKOTO S13bIKa MOMOTaeT PACUIMPUTh CIOBAPHBIN 3amac, CAENaTh Peyb
rOBOPSIIIETO 0oJiee 00pa3HOM U APKOM, a TaAKKE MOAAECPIKATh UHTEPEC K U3YUCHUIO S3BIKA.

Bce BhImeckazaHHOe MOaApa3yMeBaeT OCOOBIM aKIEHT Ha CJICHT aHTJUHUCKOTO S3bIKa, TEM
caMbIM 00YyCJIOBITUBAas aKTyaJIbHOCTh BEIOPAHHOM TEMBI ITPOEKTA.

B xone paboThl Haj AaHHOW TeMOM MHOIO Oblja BBIABUHYTa CIlEAylolllas TUIOTe3a:
YeJIOBEK, 3HAIOIIMI CJICHTOBBIC BBIPAXKEHUS AHTIMHCKOTO sI3bIka, OOJbIle TPHUOOIICH K
KYJIbType CTpaHbl, a Takke 0ojiee CrOocOOCH K MOHMMAHUIO Pa3rOBOPHON peud U BEICHUIO
JIAAJIOTa C HOCUTEJIEM S3bIKA.

O0BbeKT MOero ucciaeJ0BaAHUS — CIICHTOBbIC BBIPAXKEHUS AHTJIMUCKOTO S3bIKA.

IIpeamer wucciieqoBaHMsi — WCIOJB30BAHUE CIICGHTOBBIX BBhIpaXXEHUHW B (QuibMax u
MyJIbTGUIBMAX Ha aHTJTHHUCKOM SI3BIKE.

eab Moero mcciie0BaATEILCKOT0 MPOEKTA — MOBBICUTH UHTEPEC OO0YUYAIOITUXCS MOEH
IIKOJIBI K U3YUYEHUIO aHTJIMICKOTO sI3bIKa Yepe3 ynoTpeOsIeHre CeHTa B PeUH.

JIJist MOCTHKEHUS TAaHHOM 1111 MHOO OBUTH ITOCTaBJIEHBI CICAYIOIINE 3aa9n:

" BBIIBUTH PA3IMYUS MEXKIAY OPUTAHCKUM U aMEPUKAHCKHUM CIIEHTOM;
= cocraBuTh namaTKy «Differences between British and American Englishy;

" HalTH ynpa)XxHeHHs], HallpaBJIeHHbIE HAa (POPMUPOBAHUE JIEKCUUYECKUX HaBBIKOB;



" [IOCMOTpPETH CepHaj Ha AaHTJIMHCKOM SI3BIKE;

" BBISIBUTH CJIECHTOBbIC BHIPAKEHUSI B PEUU T€POEB MYJIbTPHUIIbMA.

" Y3YYUTh MOHITUE «CICHIY;

" PAcCMOTPETh BUBI CIICHTA;

MeTtoabl ucciaea0BaHNUsI: TEOPETUYECKUIA aHaU3 U 0000IICHHE TUTEPaTyPhI;

HoBuzna Moel wucclieioBaTesibCKOM pabOThl 3aKIIOYAETCS B HAXOXKJIECHUM CJIIEHTOBBIX
BbIpakeHU B cepuane «beccThbKue», a Takke B pa3padOTKe MaMATKH, B KOTOPYIO
BKJIIOUEHBI Pa3INYUs MEXKy OpUTAHCKUM M aMEPUKAHCKUM aHTJIMICKHUM.

[IpakTruyeckas 3HAYUMOCTh Pa0OTHI COCTOUT B TOM, YTO PE3YJIbTAThl UCCIIECIOBAHUS
MOTYT OBITh HCIOJIb30BaHbl KaK OOYYarOIIMMUCS [JIsi TOBBIIMICHHS 00pa30BaTEIbLHOTO
YPOBHS, TaK ¥ YUUTEIISIMU aHTJIUHUCKOTO SI3bIKA IS TIOBBIIIIEHUS MOTUBAIIMN 00YYarOIINXCsI
K U3y4eHUIO TIpenMeTa. Marepuaibl paboThl MOTYT OBITh TTOJIE3HBI JIJISl TPOBEICHUS YPOKOB
AHTJIMIICKOTO SI3bIKa, a TaK)Ke€ BHEYPOUYHBIX MEpPONpUATHN 1O npeametry. Kpome Toro, ux

MOXHO IPUMCHUTD IJIA IIOATOTOBKH K KOHKYpCaM pPas3IndHOIo YPOBH:.



I'TABA 1. TEOPETUYECKASA YACTb
1.1 Onpenenenue ciaenra

CiieHr — 3TO CJIOBa, KOTOPbIE€ YacTO PACCMATPUBAIOTCS KaK HApyIIEHHWE HOPM
CTAHJAPTHOTO fA3bIKA. JTO OYEHb BBIPA3UTEIIbHBIC, UPOHUYHBIC CIIOBA, CIIyXKAlIUue IJIs
0003HauYEHUs MPEAMETOB, O KOTOPBIX TOBOPST B MMOBCEAHEBHOM JKU3HU.

[ToHsATHE «CIIEHD» SIBIAETCS OJHUM U3 CAMBIX MPOTUBOPEUUBBIX U €II€ HE MOJTHOCTHIO
M3YUYEHHBIX BOIIPOCOB KaK B AHIJIMNCKOM, TaK U B PyCCKOW JIMHTBUCTHKE.

Takoe TOHSITUE KakK CJIEHr Bce OOJbIIE HAYMHAET 3aBOCBHIBATH BHUMAHHE

COBPEMEHHOU (PUITOTIOTHH.

[Ipeanonaraercsi, 4To caMO CJIOBO «CJIEHI» 00Opa30BaHO OT COKpaIleHHOW (pa3bl
«beggars' language» nwim «rogues' language» (TropeMHBI# A3b1K). OKOHYaHHE OT MIEPBOTO
CYIIECTBUTEIIBHOTO MPUCOEAUHUIIOCh K TOCIEIYIOIIEMY CJIOBY, @ KOHEYHBIM CJIOT Y
BTOPOTO CJIOBAa OTHAaI.

BriepBrie CI0BO «CIICHT» B aHTIUHCKOM SI3BIKE MOSBIIIOCH B 1756 T. M 03Ha4Yan0 «THM
ByJbrapHoro uium Hu3koro s3bikay. C 1802 r. mosiBUiIOCH JApyroe 3HA4YeHHE HTOTO
CJIOBA: «KaprOH  ONpENEJICHHOTr0 Kilacca wid mepuoma». A yxe ¢ 1818 .
CJIOBO «CIIEHI» MOJIYYWJIO HOBYHO TpPakTOBKY M ONPEIEISIIOCh KakK «S3bIK BEChMa
Pa3rOBOPHOTO YPOBHS, KOTOPBIN OIICHUBACTCS HIKE CTAaHAAPTHOM OOpa30BaHHOM pedd H
BKJIIOUAeT B ce0s Kakue-I1M00 HOBBIE CJIOBA WJIM CIIOBA, UCIOJIb3yEMbIE B ONPEIeTICHHON
chepe neaTeIbHOCTHY.

PaccmoTpum 3HaueHHE TaHHOTO CJI0OBA B HAILU JTHU.

CoBpeMeHHBIN TOJIKOBBIM CJIOBaph pycckoro s3eika T.D. EdbpemoBoit gaér ciemyromiee
OmpeIeJICHHE:

«Cene — COBOKYNHOCMb CNO8 U BbIPANCEHUU, YNOMPeOsleMblX npedcmagumenimu
ONnpeoenéHubiX epynn, npogeccuti u m.n. U COCMABIAIOWUX CNOU PA320BOPHOU JIEKCUKU,
He COoOmeemcmeylowel HOpMam JIUmepamypHo20 A3bIKA (0ObIYHO NPUMEHUMENTbHO K

AH2CNO0A3bIYHbIM cmpaHaM)» .

* BOJBLION SHIMKIONEAUYECKUN CIIOBAph JAET BA ONPEAECIECHUS ITOMY TEPMUHY:

«Cnene —

1) mo aJrce, 4mo oCapeor, npeumyueCmeeHHo 8 AHCI0A3bIYRbIX CMPAHAX,



2) eapuaHm pase080pHOU peyu (8 m.4. IKCNPeCCUBHO OKPAUEHHble DNeMEHMbl IMOll
peuu), He cOBnAaoarWull ¢ HOPMOU JUMEPAMYPHO20 A3bIKAY.
B aHrnmiickoM si3bIKe 3TO OHATHE TPAKTYETCS CIEAYIOMUM 00pa3oM:

«Slang is words or expressions that are very informal and are not considered suitable for
more formal situations. Some slang is used only by a particular group of people». (Crene
— 9mMO Cl06a UMU BbIPAN’CEHUS, KOMOpbvle O04eHb HeDOPMAIbHbl U He CUUMAIOMCS
nooxoosawumu 0ns bonee gopmanvHulx cumyayuil. Hexomopwiii ciene ucnonv3yemcs
MOAbLKO ONpeOesieHHOU ePYNNOLL II00eil).)

Awmepukanckuii mosT Kapi Cannbepr (Carl Sandburg, 1878-1967), ckasau:

«CieHe — 5mo A3bIK, KOMOPbIL CHUMAem C80e NAJbmo, NIem HA PpYKU U uoem Ha
pabomyy.

Oxcdopackuii cioBapb AHTIUNCKOTO s3bIKa JAa€T HaM JIPYroe TOJKOBAHUE JTOTO
MOHSATHUSL:

" Azvik cy2ybo pazeoeopHoco muna, cuumarowuucs 0onee HU3KUM YPOBHEM pedu no
CPABHEeHUI0 CO CMAHOAPMHOU JUMepamypHol u cooepaicauei. aubo Hosvle, JTUO0
00blUHbIE CTI08A, UCNONb3YEMbIE 8 HEKOeM 0coOoM cmbicae”.

JIpyrvie UCTOYHUKH OMUCHIBAIOT CIIEHT KakK:

«BeynveapHuliil A3vIK, npuHaoexcawuii npogdeccuoHarbHuim unu opyeum epynnam. Ciemne
NapaooKCcaieH, U Yacmo Mvl He MONCeM U30exHcams e20 UCNOIb308AHUSL 8 C80EU Pedll. »

CaMbIM M3BECTHBIM CJIICHTOJIOTOM MHpa cuuTaeTcs Dpuk [lapTpumk, KoTopsiil coopat
OTPOMHBIA MaTepHall, OImyOJIMKOBal HECKOJIbKO paboT, a TakkKe Co3[ajl psl cloBapei.
Kpome Hero, nzydyeHuem CieHra 3aHUMINCh TaKWE JIMHTBUCTBI, Kak JIx. ['punok, K. U.
Kutrpunxk, O. Ecniepcen, J[>x. Mappei u apyrue.

CrnemyeT OTMETUTb, YTO TOUHOU (POPMYTUPOBKH JAHHOTO MOHSATUS JIMHTBUCTAMU HE
BbIsABIEHO. OJHAKO, TMPUBEAEHHBIE BBINIE 3HAYCHHS TEPMHUHA «CIEHD» MOMOTAIOT
ONPENEIIUTH CIEAYIOIINE €TO OTIIMYUTEIIbHBIE YEPTHI.

Cnenz — 310 NEKCHKA:

e HeNUTepaTypHasd;
e SMOILMOHAJIBHO-OKpAILIEHHAS;
e HCHOJIb3yeMasl, KaK NpaBUJIO, B YCTHOU peuu (pa3roBOPHbBINA CTUJIb);

e HCIOJI3yEMAasl TOJBKO ONPEAEIEHHOMN IPYIIIION JIFOIEH.



1.2. Buasl ciaenra

Kak y»e ObLI0 CKa3aHO BbIIIE, OJHOW U3 OTIMYUTENbHBIX YEPT CIEHIA SBISETCS TO,
YTO OH MOXET MCIOJIb30BATHCS B PEUH KaKOM-TO ONPEAEIEHHON TpyNIIbl JIoAer. Takum
o0pa3oM, pa3auyaloT HECKOJIbKO BHUAOB CJEHra B 3aBUCUMOCTU OT c(epbl €ro
ynoTpeOIeHUs:
e TIOBCCJIHCBHBIN;
e MOOWIBHBIN;
e CTYJCHYECKHII;
e pU(PMOBaHHBIN.

PaccMoTpuM U nipuBeEM PUMEPBI KaXI0I0 BUJIA CIEHTA.

1. IlloBceTHEBHBIN CJCHT

[ToBceHEBHBIN CIEHT — ATO BBIPAXKEHUS U CIIOBA, MCIOJb3yeMble B YCTHOW peuu
MOAEH KaXIbld 1eHb. CaMbIlM KPaCOYHBIM MPUMEPOM MOXKET CIYKUTh riaroy «to gety
(nomydatp). BmecTe ¢ pa3auyHbBIMU TMpEIOTaMd U B COCTAaBE CIIOBOCOYETAHUN OHO
CO3/1a€T MHOKECTBO HOBBIX 3HaueHui. K npumepy:

e (ot it — moHsu1, Yy MEHSI €CTh YTO-TO.

e Get a load of something — yBuaeTh, MOCMOTPETh, MOHATH YTO-JIMOO.
e Get a life — 3anarecs genom, HE MemIaTh

e (et it out — pazoOpartbcsi, UATH HA Pa30OPKH.

Odyenb BaXHO OBITh BHUMATEIBHBIM C T€M, KaK Bbl MCIOJb3yeTE «get» B OTHOIICHUU
oJyIIeBJIeHHBIX JuIl. Eciu cka3ate, Hampumep, «| got Bobby» — To a1y dpaszy moxHO
nepeBectu kak «S mpuctpenun bo66m». Eciau oty ke dhpasy mpuMEHUTH K KEHITUHE, TO
OHAa MOJKET OBITh MOHSATA KaK IOIBITKA JOMOTaTeIbCTBA K JKeHIIUHE. OTCIO/Ma CIIeayeT,
YTO TJIAr0JIOM «get» 3aMEHSIFOTCS JPYTHE TIaroJbl.

Hanpumep: «I’ve loved you since | got you» - «5I momo6mi Tebs1, ¢ TeX Mop Kak HaIlel
(oOpen, BcTpeTni) Tebs». 3nech raaro get mosioH Mo3UTUBHOTO CMBICHIA, B OTJIMYKUE OT
MIEPBOTO IpUMeEpa.

2. MoOWJIbHBIN CJIEHT

MOOWILHBIN CJIICHT — CJICHT U CJICHTOBEIC BBIPAXKCHHUA, 0603HaanOHII/IC ,Z[GI>'ICTBI/I$I 201041

CUTYyalluH, CBsI3aHHBIE ¢ MOOMJIBHBIMU Tenedonamu. Hampumep:



e Stage-phoner — denoBek, MBITAONMIUICS TPOU3BECTH BIICUATIICHUE HA OKPYKAIOIIHX
¢hakTOM pasroBopa 1Mo MOOUILHOMY TeehOHY.

e To cell yell - cutyanus, korma 4eaoBeK T'OBOPUT IO TeldePOHY HY OUYEHB I'POMKO,
moJjiarasi, 4TO €ro IUIOXO CIHBIIIHO, HE 3a00TSICh O HApYIICHWH THUIIHHBI |
CTIOKOWCTBUS BOKPYT CeOSl.

e To pretext — cumynupoBare Hanucanne CMC Bo u30ekaHWe HEHYKHOW BCTpPEYH,
oOLIEHUSI.

e DWY (driving while yakking) — sta abOpeBmatypa mpuayMaHa CICIHAAIBHO IS
Tro0uTeNel o0oNITaTh MO TeNe(OHY 3a PYJIEM «eXaTh, TOKa OOJITACIIIbY.

Kpome TOro, 3TOT BHIl CJIGHTa OCHOBAaH Ha CHUCTEME WHTEIUICKTYyaJIbHOTO BBOJA
TEKCTa, KOTOpas 3aMEHSET TO, YTO XOUYeT HANWcaTh YEJIOBEK, TEM CIIOBOM, KOTOpOE
3aMporpaMMHUPOBaHO B TesedoHe pu BBOJIE OYKB.

Hanpumep, eciu HanucaTth cioBo “cool” (kimaccHo), To TenedoH BbIIAET cIoBO “book”,

pub - sub, pint — shot.

3. CTyIeHYECKUI CIIEHT

CTyIeHYSCKUH WM MOJIOJICKHBIN CIICHT UCIIOJB3YETCS B OCHOBHOM CPEJIH CTYJICHTOB
VT [TKOJIbHUKOB-TIOIPOCTKOB.
e ldiot box — reneBu3op.
e Jailbait — mamonerka.
e Zero cool! — Kpyro! Cymnep!
e Bro — OparaHn, apyxuie.

4, PudMOBaHHBII CIIEHT

DTOT BUJ CJICHra BO3HUK B OJHOM u3 paiioHoB Jlonaona, Cockney London. TTostomy
ero uHoraa HaspiBaroT cockney rhyming slang. Illupokoe pacmpocTpaHeHHEe OH TOTYYHII
B cepeaunne 19 Beka.

B ocHOBe maHHOTO BHJA CIICHTA JISKUT 3aMEHA CJIoBa pupMYyIolencs ¢ HuM (ppasoin,
COCTOsAIIEH, KaK TpaBwio, U3 2-3 cioB. BriocnenctBun pudma omyckaercs, U 3HaUCHHUE
OCTaBIIIETOCSl CIIOBA HE MMEET HUYEro OOIIero ¢ TeM, 4TO ObUTO BHauaie. Tak, CIOBO
"Lies" pudpmyercs ¢ ¢dpazoii "Porky Pies", m korma omyckaercs cioBo "Pies", oHo
npespaiiaercs B "Porkies".

e Bees and honey — money (nennrn)



e Bubble bath — laugh (cmex)

e Carving Knife — wife (>xena)

e Use your loaf and think next time (loaf of bread - head)

e Are you going to rabbit all night? (Rabbit and pork - talk)
e ding dong — A song

e Adam and Eve - Believe

e Dog and Bone - Phone

1.3. @axkTopsbl pa3BUTHS CJIEHTa

Ha pa3Butue cienra BIusioT Takue (GakTopbl Kak:

1. Pazeumue KomnvromepHovIX MexXHO02UIL.
NHTepHET, ero IMHMpPOKHE BO3MOXHOCTH, OBICTPO pPAa3BUBAIOIIUECS KOMIBIOTEPHBIC
TEXHOJIOTUM BCErJa MPUBJIICKAINW MOJIOJBIX JIoAeH. PacnpocTpaHeHHble Ha JTaHHBIN

MOMCHT B HHTepHCTe COoIMaJIbHBIC CCTH MABJIIOTCA OAHHUM H3 TIJIABHBIX q)aKTOpOB



MOSIBJICHUS CJICHTOBBIX CJIOB B PEYM COBPEMEHHOI MoJioAexu. Bo Bpems 1uaioros apyr
C JPYroM MOJIOZbIE JIIOJIM YacTO HCIOJIb3YIOT COKpAIleHUs WM 3allu(poBaHHBIE B
CUMBOJIaX CJIOBA, MO3BOJISIONIME BECTH coOeceHUMKaMm 0oJiee JUHAMUYHBIA pa3roBop.
[To3zxke camble sIpKUE BbIpaKEHHs, HUCIOJIb3yemble B VHTepHeTe, MOMOJHSAIOT peyb
MOJIOZIEKH.

2. Cospemennan my3plKaibHasa Kyasmypa.
OpaHo u3 HanboJee pacCIpOCTPAaHEHHBIX YBICUECHUN MOJIOIEXKHU - My3bika. OHa sBISETCS
HEOTHEMJIEMOM YAaCTBhIO JKM3HU MOJOJbIX Jtojeid. CoBpeMeHHass My3blKa - CMECh
Pa3IMYHBIX KYJbTYp, MY3bIKaJIbHBIX HarpaBieHud. B Tekcrax mneceH (B 0COOCHHOCTH
TAKOr0 HaNpaBJICHHUS KaK PEr) YacTO MCIOJb3YIOT Pa3TOBOPHBIC CIIOBA, BBIPAKECHUS
OTPEICJICHHBIX, KOTOPHIEC TOTOM HE3aMETHO HAYMHAIOT UCIOJIH30BATh MOJIOJIBIE JIFOIH.

3. Hnocmpannoie A3viKu.
NHTepecHo, 4TO CIEHTOBBIE BRIPAKEHUS MOHUMAIOT JIa)Ke TE JIFOAU, KOTOPbIE HUKOTJa B
KU3HU HE YYWIM aHTJIUMHUCKUM SI3bIK, HACTOJBKO CJICHTOBBIE CJIOBAa BIWJIUCH B
COBPEMEHHYIO PEUb.

4. KomnbromepHule uzpsl, 6u0eo, MyabomguibMbl.
OyeHb MHOTO CJIOB MPUXOJUT B P€Yb MOJIOIEKH U3 KOMITBIOTEPHBIX UTP, HO Yallle BCETO
ATU CJOBa CHenu(UUHBI B MCMOJIb30BAHUH, UMHU TOJIB3YIOTCS, B OCHOBHOM, MOJIOJIbIC

JIIOJIU, JJI1 KOTOPBIX UTPBI - XO00U.

Pa3znen 2. AHTJIMHACKHN CJIEHT

2.1. Crioco0sb1 00pa3oBaHusi CJEHIOBbIX BbIPAKEHUH U CJI0B



B MononexxHO# JIeKCHKE TpPEICTaBICHbI BCE OCHOBHBIE BHJBI CIIOBOOOpPA30BAHUSAL:
KOHBepcus, adpukcanus, CI0OBOCI0XKEHHE, COKPAILIEHUE U JIP.

Ecmu mb1 oOpatumcs k B.I'. Butomany, To B ero paboTe YBUANM, 9TO JAHHBIH aBTOP
[0JIaraeT, 4YTO TJaBHYIO pPOJb B IMOMNOJHEHUU OTOM CTUIUCTUYECKON TpyHmbl B
AHTJIMACKOM SI3bIKE WIrPAaeT MEePEOCMBICIICHHE CIOB B CBSI3M C HMX [EPEHOCHBIM
ynotpeOiaeHreM, Cy>KEHHEM M pacllupeHHeM 3HadeHus. MHorue clioBa CIEHTa
BO3HUKAIOT IYTEM COKpAIllEHUs CJOB, cloBocioxeHus. Ponb addukcanuu B
oOpa3oBaHMM  CJIOB  CjeHra He3HauuTenbHa. CormacHo  ero  HaOJIIOJAEHUSIM
3aMMCTBOBAHUS, KOTOPbIE MOABEPTIUCH (DOHETUYECKON aganTalluu U MEePEOCMBICICHUIO
TaKXKe SIBJISIIOTCS MTPOTYKTUBHBIM CITIOCOOOM CJIIOBOOOpPA30BAHMSL.

PaccMoTpuM nHIIE HEKOTOpPBIE OCOOEHHOCTH CIOBOOOPA30BaHMs, SIPKO OTpAXKArOIINe
oOl1ue TeHACHIIMY B aHTJIMHCKOM CJICHTE:

1. O6patHoe cinoBooOpa3zoBaHue: to crack wise - «wisecrack» oCTpuUTh;

2. 3auMCTBOBaHMSI U3 JIPYTUX S3BIKOB: «Swami guy» - O0XECTBEHHBI 4YesloBeK (OT
«swami» - UHIYUCTCKUN O0KOK);

3. Addukcamms (ot naruHckoro «affixus» - NMpuKperyieHHsbl) - cnocod 00pa3oBaHUs
CJIOB ¢ TIOMOIIBIO apUKCOB, TO €CTh, IpUcOoeInHEeHNE ahPUKCOB K KOPHIO UM OCHOBE
cinoBa. AdduKchl HE CYIIECTBYIOT B sI3bIKaX BHE CJIOB, OHH COIPOBOXIAIOT KOPEHb,
ciyka Juisi cloBooOpa3zoBaHus M cinoBoum3MeHeHusa. CormacHo wucciemoBaHusiM B.T.
Buromana poss 3Toro crocoda B 00pa3oBaHUM CIIEHTU3MOB HE3HAYHUTEIbHA.

Hamnpumep: «smiley» - 3Hak-cuMBOI,

«hacker» - mporpamMmucT-(paHaTHK,

«kludgy» - cnenanHslii Hacnex,

«crocky» - HEXXHBIN, OOSIIITUICS U3MEHECHUIA.

Paccmompum makoce cnedyrowue cypgurcor:

- cy(ddukc - oo He UMEET CaMOCTOSATEILHOIO 3HAYEHUS, SIBJISICTCS JIUIIb YCUITUTEILHBIM

CJICHTOBBIM Cy(pdUKCOM, TPUAAIOIIUNA CIIOBY OTTeHOUHOE 3HaueHue («fakeloo artisty)

- cybduxc - ly aBisercss yMeHbIIUTEIbHO-TTACKATENbHBIM («pally»);

«scramola umpchay» - Bansii orcrona, napeHs;



- cydduxc - ola (o aHaIOTHK ¢ UTATBSIHCKUM CIIOBaMH) MPUIAET CIICHTU3MaM UTPUBBIH
OTTEHOK M HE UMEET CIEIUATBHOTO 3HAYCHMSI, Yallle BCETO CIYKUT JJisi 00pa3oBaHMUsI
CYIIIECTBUTEILHBIX «payolay, «mayolay.

- cyddukc - ay (370 MpUMEp TaK HA3bIBAEMOTO 3aIU(DPPOBAHHOTO SA3bIKA, KOT/Ia TIEpBast
OyKBa TIEPEHOCUTCS B KOHEI[ CJIOBA U K OCHOBE IMPHOABIISICTCS OCCCMBICIICHHBIN - aY)
«umpchay» - chump - 6osBaH;

- cyddukc - o (umeet cxoxyro hyHkIuI0 ¢ cypdukcamu -loo u -ola) «keenoy;

- cybduxc - dom (HeKorja yTpaTUBIINNA CBOU MPOMYKTHBHBIC XapaKTEPUCTHKH, CHOBA
ABJISIETCSI OJJHUM M3 Hambosee mpoAyKTUBHOTO addukca) «zero desperandom» - HOJb
OTYasIHUS.

Cnoco0b1 00pa3oBaHus CJIEHIa:

1. Crsixenue:

- «gottum» - got him, got them;

2. AOOpeBUATYPHL:

- «pen» - penetriary,

- «prowlie» - prowl car,

- «nix» - N0,

- «competish» - competition,

- «repy» - reputation,

- «pixels» = «pix» - photos,

- «24/7» - 24 yaca B CyTKH 7 THEU B HEAEIIO,
- «sunday X7» -BockpeceHue 7 pa3 B HEJEIIO,
- «btwx»-between,

- «macy/«pc»-computer.

3. CHOBOCIOXEHHE, TEIECKONUYECKOE O00pa3oBaHWME — OTO TaKOM  CII0CO0

CII0BOOOpa30BaHus, MPU KOTOPOM YacTh OJHOTO CJIOBA CJIMBAETCS, YTOOBI 0Opa3oBaTh
€IMHOE CJIOBO C YaCThIO JPYTOro CJIOBA WU C IENBIM CIOBOM. MOJOABIM JIFOJISIM OYEHB
HpPaBUTCSI 0OOpAa30BaHHbBIE TAKUM CIIOCOOOM CJIOBA, CJIOBA, KOTOPHIE HE BCTPETHUIIL HU B
OJTHOM CIIOBape, HO MOKHO Y3HATh 10 HAJMYHUIO JBYX W3HAYAIBHBIX CJIOB:

- «snail-mail» - cTapomMoIHBII croco6 nepeaayu HHPopMaIH;

- «flatwormy - mogUepKUBaHUE;



- «user-friendly» - cuctema ¢ ynoOHBIMU CpeACTBaMH OOILIEHUS U JIp.;
- «cyberbuddy» - cobecennuk B IHTEpHETE.

4. Metadopuzamms - SBIASETCS OJHUM W3 CaMbIX MPOIYKTUBHBIX CIIOCOOOB IOIOJTHCHHUSI

CJIOBApHOTO COCTaBa CJICHTU3MOB. Hanuume B MOJOACKHOM s3bIke MeTadop U
METOHUMHH OOBSICHSACTCS TATOTEHHEM K OKCIIPECCUBHOCTM W CTPEMJICHHEM K
KOHKPETHBIM 00pa3aM:

- «hold on to your socks» - Tak 4TO IepKHUTECH;

- «to put a blow-torch» - naTh BoIIeOHOTO MUHKA;

- «stay kind» («be healthy») - OyabTe 310pOBHI;

- «to peak career-wise» - 3aHITBCS KapbePOU;

- «to shake a bity - noranueBaTsb;

- «to bust out some movesy - moka3aTh Kjacc B TaHIIE.

5. IlepeocMEbIciIcHUS JICKCHKO-ceMaHTHUYecKuX eamaun. [lo muenuio B.I'. Bumtomana,

IIEPEOCMBICIICHHE CJIOB B CBSI3U C UX MEPEHOCHBIM yIIOTPEOICHHEM, CYKCHUEM H
pacuIMpeHueM 3HAYCHHS UTPACT OCHOBHYIO POJIb B 00pa30BaHUU HOBBIX €IMHHII CIICHTA:
cool - xneBbIi

- To hmmm (to think) - nymats

- Loads of stuff! - I cronbko Bcero!

- Stay kind (be healthy) - 6yasTe 3m0pOBEI

- A feel-good (song) - oueHb MO3UTHBHA

- To shake a bit - moranueBarsb

- Awesome - kpyTo

- To spring feel - Becennee HacTpoenue

- To be a real treat - peanbpHast Belb

- Anywho - xto-1160

- Shout-outs - Bo3riackl 0100peHus

- No kidding - 6e3 mryTok

- Snippet - croprpus

- To better oneself - crapatbcs nyuie.



CrnenoBaTenbHO, CaMble YacTO YMHOTPEOJIIEMbIE CICHTOBBIE BBIPAKEHHS, KOTOPHIC
BBISIBUJIO MCCJICJIOBAHUE: CTaHIapTHBIA Habop yeah, ok, HO ObUTH U Takue BapuaHThI Dro,
WOW 1 YO.

CrneHr cTaHOBUTCSI HEOTHEMIIEMOM YacCThIO B UX OOIIEHUU C IPY3bSIMHU U 3HAKOMBIMHU.

Crnenyer OTMETUTD, UTO TAKXKE€ HOCUTEIIU YIOTPEOJISIOT B CBOCH peurd HEHOPMATUBHYIO
JIEKCUKY aHTJIMMCKOIO s3bIKa, Yallle BCETr0, HE MOHUMasi, TOYHOTO MEPEBOJA 3TUX CJIOB U
BbIpakeHUd. B cBoeil pabore g xorena OBl BO3AEpPkKAThCA OT YNOTpeOJIeHUs
HEHOPMATUBHOM JICKCUKHU aHTJIMICKOTO SI3bIKa, IO3TOMY IPUBOJUTH B MPUMED, TH CIIOBA

Y BBIpaXKeHUs He Oy 1y .



2.2. Paznuuusi Mexay OPUTAHCKHM U AMEPUKAHCKUM CJIE€HIOM

CloXKHOCTh JIsl T€X, KTO M3y4aeT AHIJIMHUCKUN — B TOM, YTO B OTOM S3BIKE HET
CTaHAapra. Y4YUTh NPHUXOAMUTCS JBa  BapuaHTa: OpPUTAHCKUU  AHTVIMKACKUI
U aMEepUKaHCKUN  (ake  eClIM  HE YYUThIBaTh  aBCTPAIMMCKUM,  WHIUUCKUH,
10’)KHOA(PUKAHCKUH TUAJIEKT U T. 1.). HecMoTpsl Ha B3aUMHOE MEXKYJIbTYPHOE BIHUSHUE,
CKJIa/IbIBAETCs BIIEYATIICHHUE, YTO JIEKCHKa, opdorpadus u mpousHoIIeHrne OPUTaHCKOTO
Y aMEPUKAHCKOr0 aHTJIMMCKOTO C KaXIbIM TOJIOM Pa3JInyaroTCsl BCE CHIIBHEE.

UtoObl TPHUACPKUBATHCS KAKOTO-TO OJHOTO BapWaHTa M, 4YTO BaKHEe, OBITh
MpPaBUJILHO TOHSATHIM, HEOOXOJMMO 3HaTh, KaKUE€ CJOBAa pPa3UYalOTCS IO CMBICITY
Y IPOU3HOIIIEHUIO B AMepuke U BenukoOputanuu. ITO Ba)KHO HE TOJBKO JIJISI MPOCTO
0OI1IeHH S, HO U JIJIs1 TOTO, YTOOBI NM30€KaTh HEJTOBKUX CUTYaIIH.

K npumepy, ecim keHimHa u3 JloHmona ckaxer sxutemo Hpio-Mopka: «I have left
my child's dummy inthe pram and his nappy inthe boot», oTBeToM ¢ii Oyaer UMb
03aJIaueHHEIN B3I, Ecin ke KUTeln Hbm-flopKa, TO OH ckaxer eil: «You have nice
pants», OHa JIETKO MOKET CUECTh 3TO OCKOPOJIECHUEM.

B bputanuu nerckas cocka HaseiBaeTcs dummy, B Amepuke — pacifier, monry3nuku
B IICPBOM CciIy4ae — Nhappies, Bo Bropom — diapers. JleTckyro KOJSICKY OpHTaHIIbI
Ha3pIBAIOT Pram, amepukaniel — baby carriage. To, uro s Oputanues boot
(baraxxnuk) — i1 amepukanies trunk. B Amepuke ciioBo pants o3Havaet Oprokd, TOria
Kak B bputanuu — HukHee Oenbe (TPyChl).

Hwxe npuBeneHsl npuMepbl OCHOBHBIX Pa3Inyui MEKIY ABYMS SA3bIKAMMU.

Russian word American word British word
KBapTHpa Apartment Flat

TUPT Elevator Lift
KOMITaHHUS Corporation Company
IIEHTP Topojia downtown City centre
1o4Ta Mail Post




IPY30BHUK Truck Lorry
KAHO(HIBM Movie Film
KHHOTEATP Movies Cinema
KoH(eTa Candy Sweet
TUTATA Cooker Stove
CBUTEP Sweater Jumper
MyCOp Garbage Rubbish
MYCOPHBIH STIHK / OaK Garbage Can Dustbin
TPOTyap Sidewalk Pavement
aBTOCTOSTHKA Parking Lot Car Park
arTeKa Drugstore Chemist’s
Oproku Pants Trousers
OCCHbB Fall Autumn

1. Paznuuusa 6 zpammamuxe
['pammaTrka OpPUTAHCKOTO M aMEPUKAHCKOTO AHTJIMHUCKOTO MOYTH OJMHAKOBA, OJHAKO
M 3/IECh €CThb HEKOTOpbIE HWHTEPECHbIC BapHalluu, HaIpUMeEp, B HEKOTOPBIX (opmax
[JIaroJoB.
- Awmepukanil - I've gotten to know her well;
- Bpuranisr - I've got to know her well.
B Bpumanuu uacmo ucnonvsyemcsa Present Perfect mam, 20e 6 Amepuke cxopee
ucnonvzyemcs Past Simple.
Hampumep, npu ynorpebienuu cios just win already:
- Bpuranip! ckaxyT - I've just seen him / I've already done it.
- Awmepukantipl - | just saw him / | already did it.
Eme oaumH mnpuMep — amepuKkaHIbl TOpa3io 4Yalle COIJIacyloT CcOOUpaTesbHbIC
CYIIECTBUTEIIbHBIC C IJ1arojoM. B cTaHIapTHOM aMEepUKaHCKOM MPaBUIIbHO OyeT:

- The team is playing well this season.



B 10 Bpems kak B OpUTaHCKOM MPHUEMIIEMO CKa3aTh:
- The team are playing well.
To e kacaercst 1 TakuX CJIOB, Kak government, committee u T. 1.
- B amepukanckom — The government is...
- B Opurtanckom — The government are...
1. Pa3znuuusa é nexcuke

[IpouieHT c1IOB, KOTOpBIE MCIOJIB3YIOTCS TOJIBKO B OJIHOM U3 CTpaH, OYEHb Mall,
HO mpoOsemMa i HM3y4yaloluX AaHTJIUHCKUN — B TOM, YTO 3TH CJOBAa BXOIST B YHCIIO
caMbIX ymoTpeOisieMblX. MHOrHe CJIOBa HCHOJB3YIOTCS TOJBKO aMepUKaHIaMH,
HO OOJIBIIMHCTBO OPUTAHIIEB UX MIOHUMAET, APYTHUE K€ MOTYT BBI3bIBATh TPYIHOCTH.

K npumepy, OputaHIpl 3HAOT, 9TO biscuits amepukaHIlbl Ha3bBalOT cookies, a flat —
apartment, HO HE MHOTUM M3BECTHO, YTO Takoe alumnus (BBITYCKHUK KOJUIEIKA WITU
yHuBepcuteTa) win fender (IUTOK OT rpsi3u HAJ KoJiecoM aBTOMOOuUIIs). B cBOto ouepenp,
aMepuKaHIBl 3HalT, urto yard (mBop) B bpuranmm Ha3wpiBaeTcs garden, a truck
(rpy30BuK) — 310 lorry, HO mpuBBIUHBIE JUIsi OpuTaHiieB cioBa plimsolls (kexbr) win off-
licence (BUHHBIM Mara3uH) HUYEro UM HE CKaXYT.

Crnenyer oroBOpuTh TE€ Clydad, KOT/la B OpUTAaHCKOM W aMEPUKAHCKOM YyMOTpeOJIeHUn
MIPOTUBOIIOCTABIISIOTCS JIPYT APYTY HE pPA3jM4YHbIE CJIOBA W HE PA3IMUUS B CHCTEME
JICKCUYECKUX 3HAYEHWH, a Pa3sHOBUIHOCTH OJHOTO W TOro e cijoBa. Cpeam HTHX
BAPUAHTOB  BBIICIAIOTCS, MPEKIE  BCEro,  JIEKCUKO-MOP(OJIOTUYECKHE,  WITU
CIIOBOOOpa3oBaTeNpHble, T.€. OTIMYAIONIMECS JHIIb IO CIOBOOOpPa30BaTEIbHBIM

adukcaM, HO UJIEHTUYHBIC 10 CBOEMY JIEKCUYECKOMY 3HAYEHHUIO.

bBpuranckuii BapuaHTt AMepHKAaHCKHI BApHAHT 3HayeHHe cI0BA
Acclimatize Acclimate AKKIIMMaTH3HPOBATH
Centre Center Hentp

Metre Meter Mertp

Up to the time On time Bospems

Anticlockwise Counterclockwise [IpoTHB yacoBoii CTpeNKH




Yours sincerely

Sincerely yours C yBaKeHHEM

Pretence

Pretense [IpuTBOpCTBO

Analyse

Analyze AHanu3upoBaTh

B OCO6YI-0 rpyimiy ciacayCeT BBIACIUTL TC JICKCHYCCKUC CAHHHIIBI, KOTOPBIC MOXKHO

Ha3BaTh OE33KBUBAJICHTHOM JIEKCUKOM, T.e. T€ CJIOBa M YCTOWYMBBIE CIIOBOCOUYETAHMS,

KoTopble ucrnonb3ytorcs B CLIA u, o cyniecTBy, He UMEIOT CJIOBAapPHBIX IKBUBAJIECHTOB B

6pI/ITaHCKOM BapHUaHTC AHTJIMHCKOTO S3bIKA.

Chemist’s Drugstore ArnTeka, MarasuH, TJe Hapsay ¢ MaTEHTOBAHHBIMU METUIITHCKUMU
drug-store CpeICTBaMHU, MPOIAIOTCA MPOXJIATUTENbHbIE HATUTKU, OyTEpOPOIbI
- Rodeo [TonynspHoe B AMepuke COpeBHOBaHHE KOBOOEB B JIOBJIE CKOTa C
MIOMOIIIBIO J1acCo, €3/1€ Ha HeOObE3KEHHBIX JOIAISIX U T. I

Dpa3eo10ru3mMbl
- Beat one’s | Jlomarb ronoBy Haja YeM— TO

brains out
- Be from | BeiTh cCkenTHKOM

Missouri
- Chew the fat CrjleTHUYaTh

Do a land-office | iMeTh MHOTO KJIMEHTOB

business

Drop the ball

CoBepIIUTh TIYITyIO0 OMUOKY

Feel like two | Ilioxo cebs 4yBCTBOBATH

cents

Johnny-on-the- | Masnpunk Ha moderyikax

spot

Lately-come-

lately

HoBunuox




- Live high off | )Kurte B pockorim
the hog

be3skBuBa/leHTHasI JIEKCUKA B AMepI/IKaHCROM BapuaHTe

Barman - bydetuuk B 6ape

Barmaid - Byderunma

- Junior high | Henonnast cpeausis mkoua, BKiItoyarommas 7 u 8 win 8 u 9 kimaccel
school

PaccmoTpum Goiiee moapoOHO OCOOCHHOCTH aMEpPUKAHCKUX (Pa3eoIOTU3MOB U TE
PACXOXKICHUS, KOTOPBIE CYIIECTBYIOT MEXKIY aMEPUKAHCKUM U OPUTAHCKUM BapHaHTaMHU
B 00acTtu (hpazeosioruu.

[Ipexxne Bcero, HEOOXOAUMO OTMETUTh, YTO psiA pachpoctpaHeHHbix B CIHIA
(bpa3zeonoruyeckux eIWHUIl TI0 CYIIECTBY SBISIIOTCS BapuUaHTaMH OpPUTAHCKUX
(dbpa3zeonoru3mMoB. OTH €IWHUIBI OOHAPYKHMBAIOT JIMIIh YACTUYHBIC PACXOXKICHUS B

JICKCHYCCKOM COCTaBC.

bpuranckuii BapuanTt AMEpPHKAaHCKUH BAPHAHT 3HayeHMe CJI0Ba

To get the smelled head To get the big head Baxxunuath, 3a3HaBaThCS
Enough to make a cat laugh Enough to make a horse laugh YMopa, norexa

Cheese off Tick off Panocth

Get one’s cards Get a pink slip BBITh YBOJICHHBIM

In top gear In high gear Ha Bceit ckopoctu

Devil of work Working devil Tpyaor0OMBEINA YETTOBEK

B nekxcuueckom cocraBe IMPHUCYTCTBYCT 3HAYUTCIBbHOC KOJIUYCCTBO paCXO)K,Z[GHI/Iﬁ MCKIY

aMEpUKAHCKUM M OPUTaHCKUM BapuaHTaMH aHTJIMHACKOTO S3bIKA.




Bpuranckuii BapuaHT AMepHKaHCKHI BApHAHT 3HayeHMe cI0BA
Accumulator Battery AKKYMYJISITOD
Barrow Pushcart Tauka

Biscuit Cookie [euennbe

Braces Suspenders [MoaTsoxku
Clever Smart VYMHBIH

Coach Bus ABTOOYC
Company Corporation Kommanus

Cram Bone up 3yOputh

Dinner jacket Tuxedo CMOKHHT

MHorue JIeKCu4eCcKue pa3iindusd HC3HAYUTCIbHBI — HAIIPUMCP, MCHACTCA OJHO CJIIOBO B
CJIOBOCOYCTAaHHU:

- American - Keep tabs on — “creoums 3a xem-1ubo”,

- British - Keep check on — “creoums 3a kem-mubo ”.

B mixosne nenecoobpazHo obpamiaTh BHUMaHUE HA T€ JEKCUUYECKHE pa3iinyusi, KOTOpbIe
MOTYT BbI3BaTh IMMyTaHUIly B oHnMaHuu. Hampumep,
- Subway - B CIIIA o3HauaeT “MeTpo”, a B BennkoOpuTaHuu — “mo3eMHBIN Tepexo’;
- Pavement - B CIIIA — “mocrtoBas”, B Benukobputanuu — “tpotyap”.

B uenom, B amepukaHnckoit opdorpaduu ciioBa (QpaHIly3CKOro MPOUCXOXKICHUS Ha -
our nmmytes uepes -or (honor, splendor); BMecto -re B psje ciioB nuriercs -er (theater,
center). DTU pa3nuyus SBJISIFOTCS, 1O Oousbiiel dactu, 3aciayroit Hos Babcerepa (1758-
1843), koTOpbIii BBENl B aMEpPUKAHCKUM BapHaHT MPAKTUKY HAMUCAHUS -€r BMECTO -I€
(center mentp', meter 'metp', theater 'Teatp'), -or Bmecto -our (favor 'ycayra', honor
'gects', labor 'Tpyn'), check Bmecto cheque 'gek', connection BMecTo connexion 'CBSI3b',

jail BMecTo gaol 'Troppma’, story BMecTo storey 'aTax' u T.1.



Eme omgHa 0COOEHHOCTH COBPEMEHHOTO pPa3rOBOPHOTO S3bIKA aMEPUKAHIEB —
o00O3HaueHHE Kjacca MPEIMETOB WM SIBICHUW OJHUM HU3 CJOB 3TOr0 Kjacca. ITO
SBJICHUE B fA3BIKE HA3bIBACTCSA CHHEKIOXOM (0003HAaueHHe IIeIoro mo yacTH). Tak, mo
cBugeTenbcTBy M.A. T'onjgeHnkoBa, “aMepuKaHIlbl BCEX MEpPHAThIX XMUIIHUKOB HA3bIBAIOT
hawks”, To ecTb “scTpedn”’. Takxke UM OTMEUEHO yroTpebieHue ciioBa bug — “kion” — B
KayecTBe 0003HaUEHHUs BCEX BOOOIIE )KyKOB (TOCIeIHee 3HaYeHHUE ITOrO CI0Ba —
“3JIEKTPOHHOE TMOJCIYIIMBAIOIEE YCTPOUCTBO, YTO JAJI0 MOBOJ M B PYCCKOM SI3bIKE
Ha3bIBaTh TAKOTO POJia yCTPOMCTBA “Kydkamu’) M CJIOBa pine — “COCHa” B 3HAYCHUU
“enb” (B TOM YHCJIE€ POKIECTBEHCKAs)

Ects emie onHa pacnpoctpaHeHHas cepa aHTIIMICKON JIGKCUKH, KOTOpasi B TIOCJIETHEE
BpeMsl aKTUBHO MPOHUKAECT B JUTEpPATypy M KUHO U TPEOYeT MOATOMY CIEHHATbHBIX
nosicieHui. Peub ujer 00 aMepuKaHCKOM CJIeHTe.

CrneHr 3aHMMaeT A0CTaTOYHO OOJIBIIYIO YaCTh CIOBApsl COBPEMEHHOIO aMepuKaHia. B
XXI Beke MAeT aKTUBHBIM IPOLECC IEpPEeXoAa CIEHIOBOW JIEKCMKH B JIMTEPATypPHBIN
anrnuickuil. “IIpoHuIIaeMOCTb JJI HEIUTEPATYPHBIX TJIACTOB S13bIKa, OCOOEHHO CJICHTA,
W3/1aBHA SIBJIAETCS OJHOM M3 XapaKTEPHBIX YEPT aMEPUKAHCKOTO W aBCTPATUHCKOIO
BAPUAHTOB AHTJIMNCKOrO fA3bIKa. B HeZaBHEM NPOIIJIOM CIEHTOBBIMHU SIBJISJIUCH TaKHE
HBIHE paclpoCTpPaHEHHBIC CJIOBa M BhIpakeHHus, kak Of course, to take part, to get up,
lunch.

Oco0o crenyer ckazaThb O BBIPaKEHUHU, KOTOPOE B IMOCJIEIHEE BPEMsI BXOJIUT BO BCE
IIKOJIbHBIE YUEOHUKH aHTJIMHCKOTO SI3bIKA, SBJISSCH 10 MPOUCXOKICHUIO aMEePUKAHCKON
cieHroBoit uauomont. 1o Beipaxkenue OK, pasroBopnast abopeBuarypa cioBOCOUYECTAHUS
all correct (“Bce mpaBmibHO”). M.A. T'onnmenkoB (kak u “HoBbIli aHTIIO-pyCCKUI

cioBaps” B.K. Mrosiepa) nepeduciisieT clieIyone 3Ha4eHusl 3TOro CJIOBa:

1. “noxkanyiicTa” (OTBET Ha BhIpaKEHHUE 0JarogapHOCTH)

2. “3m0poB”, “3m0pOoBa”, “3710pOBHI” (B OTBET Ha Bompoc Tuna ‘“How are you?”, “How
IS your wife?”)

3. “nIpaBUIIBHO”

4. “Bce B mopsiake”

29 ¢

5. “xopomo”, “nagHo” (cuHoHuM “all right”).



B nacTosmiee Bpemsi ST aKTUBHOE MPOHUKHOBEHUE B AHTIUICKUUN A3BIK MHBIX, YEM
NPUBBIYHBIE HAM, BAPUAHTOB YTBEPKIEHUS U OTpUlIaHUs. BMecTo YeS naxe OpuTaHIIbI
HBIHE yHOTpeOmsioT yea. Kpome Toro, “yacto aHriMyaHe Ha KaHAJICKUA MaHEp TOBOPST
HE yes, a yap, 4 He no, a nope”

Takue  paznuuusi  0OOYCJIOBJIEHBI ~ MHOTOYMCICHHBIMU  3aUMCTBOBAHHUSMH B
aMEPUKAHCKOM BapUaHTE S3bIKAa U3 WHICHCKUX SI3BIKOB M M3 HMCIAHCKOTO (TJIABHBIM
obpazom).

2. Paznuuus ¢ nanucanuu

B toMm, uto kacaercs opdorpaduu Opuranckoro anrimiickoro (BrE) u amepukanckoro
(AmE), MoOXHO cKa3aTh, YTO B aMEpUKaHIbl MPUACPKUBAIOTCS 00Jiee SKOHOMHUYHOTO
u (hoHeTnueckoro Hanucanusl. HemponsHocumble OYKBbI MPOIMYCKAIOTCS, a CJI0BA MUILYTCS
Onmmxe K cBoeMy 3ByuyaHHUIo. CaMblil OUEBUIHBINA MIPUMEP — OTCYTCTBUE OYKBBI U B TaKUX
aMepUKaHCKHUX CJIOBax, Kak color, neighbor, honor u T. 1.

CpaBuure Takxke cioBa traveling, jewelry wuprogram ¢ ux OpUTaHCKUMHU
skBuBajeHTamMu — travelling, jewellery u programme. OpHako, 3TO TPaBUIO JEUCTBYET
He Bcerga. Bel Mormum Obl monymath, uTo B Amepuke numercs skilful, a B bpuranun—

skillful, Ho Ha camoM jene Bce Hao0opoT!

2.3 Ynorpe0seHue CJIEHTOBBIX BbIpaxeHHuii B cepuasie «beccrbrkue)
1. Pep talk — kopoTkasi BHOXHOBIIsIFOIIAs pedb. YacTo BCTpeyaeTcsi B cepHalie mepes TeMm,
KaK Irepor COOMPAIOTCS C CUJIaMH M CIIPABIISIIOTCA CO BCeMH IpodiieMamu. Takxke MOKeT
OMKCHIBATH BJAOXHOBJISIONINE PEYH JIUJIEPOB U T.1.

«I’m not fishing for a pep talk».

«51 He HampallMBalOCh HA HAITyTCTBEHHYIO PEUbY.
2. To owe smb smth — GbITh 00s3aHHBIM KOMY-T00. Kak mpaBuiio, 3T0 BBIpaKEHHUSI
TOBOPUTCS MOCIIE TOTO, KaK TBOM MPUATEb BHITAIIMI T€Os U3 MEPEIPsTH.
«You don’t owe me anything»

«TBI MHE HUUEr0 HE JOJIKEHY.



3. To come to smb’s rescue — npuiTH Ha MOMOIIb KOMY-1100. [lomymsipHOoe BhIpaxeHue,
UCIIOJIb3YIOIIEeeCs B IOBCEHEBHOM peyH.

«l wanted to thank you for coming to my rescue in history class today».

«51 xorena nobnarogaputh T€0s 3a TO, UTO Thl CIIAC MEHS CETOJIHS Ha YPOKE UCTOPUM.
4. Pun — urpa cioB, IIyTKa, KOTOpasi MOXKET OCHOBBIBATHCS KaK Ha OJM3KOM 3HAYCHHH,
TaK M Ha CX0KEeM 3ByYaHHH CJIOB.

«No pun intended»

«Hukakux nryTok».
5. Even odds— paBuble maHcel, 50/50. BeipaxkeHue, HCHOIb3yeMOE I OICHKH
BEPOATHOCTH 4ero-imoo. Taxke 0dds o3HadaeT 0OCTOATENILCTBA, HAaNIpUMep, against the

0dds — HecMOTps Ha 0OCTOATEIILCTBA.

— Hopeless? — besnanexuo?
— Hard to say. — C0XHO CKa3ath.
— Even odds? — 50/50? (paBHBIC MIAHCHI)
— No, less. — Her, menbiite.

6. To make room — ocBoOOIUTH MecTO, cHHOHUM — t0 make space.
«Make room!»  *ropopsimmii  XO04eT CECTh  Cpead  APYyrux  Jojen™®
«JlaitTe mpucecTsb!»
7. Other night — to ke camoe uro u last night, T.e. npomuwioit Housro. Other nmpumensiercs
B TOM K€ 3Ha4eHHH co ciaoBamu Week, weekend, morning u T.x.
«Did the two of us finish off the entire gallon of box wine the other night?»
«Heyxenu Buepa MbI BIBOEM MPUKOHYHIIH ISITHIIUTPOBYIO YITAKOBKY BUHA ?
8. Silver lining— ominMyHas waMoMa, OMKCHIBAIOIIAS TOJOKHUTEIbHBIE CTOPOHBI B
Oe3HaIe)KHOM CUTyaluu. BeipaxkeHre Mpou30IIIo U3 MoroBopku every rain cloud has a
silver lining — y xaxmoii Tyuun cepeOpUCThIN (CBET/IBIN) Kpail Ik HET Xyaa 0e3 100pa.
«Silver lining? Finally have the house for ourselvesy.
«Hert xyna 6e3 no6pa? HakoHel| Mbl OJTHU B IOME.
9. For the record— mis crmpaBku, K TBOEMY CBEJCHHCIO, Ha 3aMeTKy. [loyie3Has
KOHCTPYKIIUS JJIs1 KOHCTATaluu (aKTa.
«For the record, I do not want to be sent to a place like thisy.

«K TBOCMY CBCACHUIO, S HC XOTY OBITH OTIIPABJICHHBIM B TAdKOC MCCTO, KaK 9TO».



10. Props - pecmekt, BbIpaXeHUE yBaXeHUsS, Npu3HaHuA. [IpoucxomuT oT «proper
recognition» WM «proper respect» — JoJDKHOe (HaJylexalllee) Npu3HaHue Wik YBaKEHUE.
IIpuBenem npumep:

«I know he failed the test, but you’ve got to give him props for trying»

«IlycTb OH HE caln TeCT, PECIEKT eMy 3a TO, UTO XOTS Obl MOMBITAJICS.

11. Kudos (O6paBo, pecmekT) - eme OJHO CIIOBO JUJIS BBIPAXKCHHS YBaKCHUS,
npowusonieaiiee ot rpedeckoro kydos («mpuszHanuey). Hanpumep:

«Kudos for organising this party. It’s brilliant!»

«Beuepunka oprannzoBana onectsie. bpaBo!».

12. Bottom line - oT aHrIMIACKOTO «HWKHSS (MTOTOBAs) TUHUS», KaK MPH BHIYMCICHUSX B
CTONOUK: CyTh, camoe TiaBHoe. Hampumep:

«The bottom line is we just don’t have enough money for this»

«CyThb B TOM, 9YTO HaM MPOCTO HE XBATUT HA 3TO JACHET».

13. DisS - BBICKa3bIBaThCSI B YEH-TO ajpec HEYBAKHUTEIBHO, IMPEHEOPEKHUTEIHHO,
ockopOutenbHo. [IpuBenem npumep:

«Stop dissing her behind her back. Show some respect!»

«IIpekpaTu moHOCHUTH ee 3a ee cnMHOU. [IposiBU XOTh HEMHOI'O YBaKECHUSD).

14. Dig - B TOYHOM TEPEBOJEC — «KOIMAaTh», HO HAa COBPEMEHHOM He(hOpMaIbHOM
KAPrOHE — «JIOBUTH Kail(h», «TamuThes». O TOM, 4TO AEUCTBUTENIbHO HpaBUTCs. [Ipumep:
«Hey, | dig your new style. Where did you buy that T-shirt?»

«3H, 1 IPOCTO TaIyCh OT TBOEr0 HOBOTO CTWIIs! ['/1€ ThI MPUKYNHIT TaKyt0 PyTOOJIKY».

15. Bob’s your uncle - «bo6 TBOW asas!» — 3TO BBIPOKEHHE YACTO YHOTPEOJISIOT
B BenmukoOputanuu. Ero craBAT B KOHEN MPEUIOKEHHUS, U O3HAYaET OHO YTO-TO
Bpoae «Byans». Paccmorpum auaior:

— How did you make this cake? It’s delicious! (Kak tb1 ucnek stor mupor? OH
BOCXUTHTEJICH!)

— Well, | just mixed in the batter thoroughly, poured it into a cake pan, baked it
for 30 minutes and Bob’s your uncle! (Hy, s mpocTo XOpoIIeHbKO CMEIIaa TECTO, BHLUIWI
ero B ¢popmy, Beinekan 30 MUHYT — U Byass!

16. Budge up - ucmosp3ylTe 3TO BBIpAKECHHE, KOTJAa MPOCUTE KOTO-TO MOTECHUTHCS

¥ 0cBOOOIUTH 11 Bac Mecto. 10 budge up (moxsuratscs). [Ipumep:



«I want to sit down too, could you budge up a little, please?»

« Toxe X0y cecTh, He MOT ObI ThI TOJABUHYTHCS HEMHOTOY.

17. Ace - Ha clieHre OHO O3HA4YaeT HEYTO MOTpsCaoIIee, NCUCTBUTEIBHO KpPyTOE, a
Takke Oe3yNpevyHoe UCTOTHEHUE KaKoro-Iu0o JEeWCTBHs (HAa BBICIIMKA 0aul, TO €CTh Ha
OIICHKY «A»), HallpuMep:

«Ace! I just got a promotion at work!»

«Ortman! MeHs TOJIBKO YTO TOBBICHIIN

18. All right? - Beipaskenne o3nauaet «IIpuBer, kak jaema?y

— All right? (Hy, xak oHo?)

— Good thanks, you all right? (B nopsinke, ciacu6o; kak cam?)

19. Full of beans - snepruunsiii, 3aBoHON. BykBagbHO, «1OMHBINA 6000BY. [10 OHOM 13
BepcHii — Ko(eHHbIX, Beab KoPe — U3BECTHBIN JHEPreTUK. PaccMoTpuM mpumep:

«All the children were full of beans at the party»

«/leT Ha BeuepUHKE TIPOCTO HE MOTJI YCUACTh HA MECTEM.

20. Blatant - Heutro sBHOe, odeBHHOE. I[IpuMep HCMONB30BaHUS B Pa3rOBOPHOM
AHTJIMACKOM:

«She’s blatantly very annoyed, everyone can see it apart from you»

«OHa SIBHO OUYE€Hb pa3JipakeHa, BCE 3TO BUJSAT, KPOME TEOSI».

21. Pear shaped - mocnoBHo: «B ¢opme rpymm». JIoKHO OBITh, TpylIeBUAHAS (opMa
MPEICTABISICTCS] AHTJMYaHaM B BBICIHICH CTEIEHW HEMPAaBWIBHON: 3TO BBIPAKCHHE
O3HAYaeT, 4TO B pe3yJbTare ACWCTBUS WIIHU MpOIecca MOIYyYUIOCh HE COBCeM TO (WU
COBCEM HE TO), YTO OKHUAAIOCK. [IpruMep HCIoIb30BaHUS

«I was trying to organise a surprise birthday party for her, but it’s all gone pear shaped!»
«5 meITancs OpraHU30BaTh BEUYCPUHKY-CIOPIPU3 HA €€ JCHb POXJICHUS, HO BCE MOIILIO
HATIEPEKOCSIK.

22. Piece of cake - nmocmoBHo mepeBogutcs Kak «Kycok Topra (mupora)». O aene,
KOTOPOE MPEJCTABISACTCS TOBOPSIIEMY JIETKO HCIIOJIHUMBIM — KaK ChECTh KYCOK TOPTa
(mupora). PaccmoTpum nuanor:

— What do you think of the exam? | think it was really difficult (dto aymaemn
1o noBoay 3k3ameHa? [lo-moemy, OH ObLIT OYEHb TPYIHBIM. )

— No, it was a piece of cake! (/la ver, pa3 mioHyTh!)



23. Blimey - Bocknunanue yausneHus, nzymienus. [lo ogHo# u3 Bepcuil, HCKaXEHHOE
«Blind me!» (Ocnenure mens! Utob s ocnen!). Hanpumep:

«Blimey, look at all this mess here! I’d only left the house for an hour, and look what
you’ve done!»

«batromiku, Hy U Oecrniopsnok! MeHst Bcero 4ac He ObUIO J0Ma, U MOCMOTPHU, YTO ThI
HaJeIam.

24. Botch — 3T0 ¢10BO MOKHO BCTPETUTH B IBYX BBIpaKEeHHUAX: «to botch something up»
u «to do a botch joby». O6a oHr 0003HAYAIOT TOMIOPHYIO PabOTY, pabOTy CITyCTS pyKaBa.

[IpuBenemM mpumep UCTOIH30BAHUS:

«The builder did a terrible job on the roof. He just botched it up, and it still leaks every
time it rains!»

«CTtpoutens yKacHO OTPEMOHTHPOBaJ Kphiiry. Cruenan ee TAM-JISM, U OHa MPOO0JIKAET
MIPOTEKaTh, KOTIa UACT TOXKIbY.

25. Cheers - ucmonp3yite 3T0 CJI0BO, KOTIJIa XOTUTE TOTHATH OOKAT U IMPOU3HECTH TOCT.
Hanpuwmep:

«Cheers everyone! Happy birthday to Carl»

«Hy, o6ynem 3nopossi! C qaeM poxnenus, Kapm.

26. Smashing - 3amecuaresbHBINA, BEIUKOJENHBIN, MIOTPACAIONIMA. A  JOCIOBHBIN
MIEPEBOJ — pa3silui, COKpyIMTENbHbIN. Hanpumep:

«I had a smashing time on holiday, it was so much fun!»

«KaHUKyJTBI IPOTILTH TIPOCTO CYIIEep, OBLIO TaK BECEII0Y.

21. Sod’s Law - «3akoH TMOJUIOCTW», €lle OAHO Ha3BaHHWE I 3akoHa Mepdu: eciu
HETPUATHOCTh MOXET CIY4YHThCS, OHa ciydutcs. Sod (pasr.) — Herozsit. Paccmorpum
JTUAJIOT

— «I wore my pretty new dress, because it was a sunny day, but as soon as | stepped out
of the house, it started raining, and I got completely soaked!» (Bbla conHEuHBIH ICHB,
MOATOMY S HaJjiesla HOBOE IiaThe. Ho Kak TOJIBKO s BBINILIA M3 JIOMA, TIOMICT JOXKIb, U 5
MOJTHOCTBIO MPOMOKJIA!)

— «Sod’s Law!» (Kak mo 3akony nojyoctu!)



28. Chin Wag - ciioBo chin o3HauaeT moabopooK, «to wag» — KHBaTh, a BMECTEC —
npusiTHasi, ponras Oecefa (Bo BpeMsi KOTOPOW COOECENHMKH KHUBAIOT APYT JIPYry B 3HAK
nonnmanus). Ouenb 00pa3Ho u octpoyMHo. Hampumep:

«I saw Mary after such a long time yesterday! We had a lovely chin wag together, like
the good old days»

«Buepa Bctpermiia Mapu. Cro net ee He Buaena! Mbl Muno noOosiTainu, Kak B CTapble
100pbIe BpEMEHA.

29. Chuffed - uypesBbuaitHo g0BONIBHBIN YeMm-muOo. TO chuff — 1) meixrers; 2)
00021psiTh, BOOAYIIEBIATh. [Ipumep:

«My mum bought me a fantastic car when | passed my driving test. 1 was chuffed
to bits!»

«Mama Kynwia MHE HEBEpOSTHBIM aBTOMOOWIIb, KOTrJa s chan HampaBa. S Obll
B BocTopre!»

30. Cram - ycepaHO TOTOBUTBHCS K JK3aMEHY B KOPOTKHE CpOKH, 3yOputh. [Ipumep
MCIIOJIb30BaHUS:

«I was so busy with my family before the exam, that | only had three days to cram
for it!»

«bblna Tak 3aHATa CeMEMHBIMU JlelaMH Tepejl IK3aMEHaMH, YTO Ha BCIO 3yOpexKy

Y MCH: OCTaBaJIOCh BCCTO TPU IHS.



3akJIroueHue

CiileHr 3aHMMaeT O4YEHb Ba)XXHOE MECTO B COBPEMEHHOM MHpe. Takke He SBIAETCS
JUTEPATYPHBIM SI3BIKOM, OH SIBJIIETCS AKCIPECCUBHOM M AMOLMOHAIBHO - OKPAIICHHON
JIEKCUKOM, M XapakTepu3yeTcs: (paMmibsipHON OKpacKoil. MOKHO OTMETUTH TaKyl0 4epTy
CJIEHra, KaKk OOIIEN3BECTHOCTh M IIMPOKYI yHOTPEOUTENBbHOCTh. B Hacrosiee Bpems

HCT 9YCTKOI'O 1 OJHOT'O OIMPCACICHUS CIICHTA.

CrneHr urpaetr O4Y€Hb BaXKHYIO POJIb B KU3HM MOJIOJICKHU, €€ JKU3Hb CETrOJHS YKe
HEMbICIIMa O3 CJIeHTa, KOTOPBIH HE TOJHKO ITOMOTAET MOJIOJBIM JIFOJISIM OOIIaThCS
MEXIy co00i, HO M oOJierdaeT IpOIECC YCBOCHHS HOBOW HWHOCTPAHHOM JIEKCHKH,
pacImmpsisi CIIOBapHBIN 3amac. Sl He ayMaro, 9TO CJIEHT — 3TO 4TO-TO BpeaHoe. Hemb3s
PEIINTH OMPEEICHHO: HY)KEH HaM clIeHT Wiu HeT. CiieHr ObLI, €CTh U OyJeT B Hallei
nekcuke. Jlymaro, 4To HEMPaBOMEPHO CYIUTh O HaIOOHOCTH CJIeHTa sI3bIKy. CIIEHT — 3TO
HEOThEMJIEMAs YaCTh HAIIEH KU3HU.

Crnenr — 310 oueHb UHTEepecHas Tema. CToJIb JKe yBIIEKaTelIbHAsL, CKOJIBKO MPAaKTUYHAS U
COBEPIIICHHO Oe3rpaHuYHasl, BEIb SI3bIK MEHSETCS TIIOCTOSIHHO, W KaXKIbIM JCHBb
MOSIBIISIFOTCSI HOBBIE CJIOBA.

MHor#e CIIeHrOBbI€ BBIPAXKEHUS JOCIOBHO TIEPEBOIATCS WIIM HE MEPEBOJISITCS COBCEM,

a yrmoTpeOIsSIOTCS B YHCTOM BHJIE M B PYCCKOM si3bIKe. [IpaBuiibHOE yIIOTpeOIeHHE dTUX
BBIPKEHHUI MOXKET C/IeNIaTh pedb 00Jiee )KUBOMU, yIOOHONU U COBPEMEHHOM.

YmoTpebaeHrue U MCTOJB30BaHUE CJIICHTa W CJIICHTOBBIX BBIPQKCHHH B PEUNd OYCHD
YBJIEKATEeIIbHO W TOJIE3HO. 3HaHWE HEPOPMATLHOW peur TO3BOJSICT OOJIBIIE TOHSATH
KyJbTYpy U COBPEMEHHBIC U UCTOPUUECKHE OCOOCHHOCTH M3y4aeMOro SI3bIKa. JTO TaKKe
MOKET MTOMOYb HE IOIACTh BIIPOCAK, YNUTAss KHUTH U CMOTPs (UIBMBI B OpUTHHAJEC, a
TaK)ke HEeTIOCPEACTBEHHO OOIIAsICh C HOCUTEIISIMU.

B xome paboThl Haj HCCIEIOBATEIBCKUM TMPOEKTOM s MPHIIIA K BBIBOIY, UTO
W3YUYEHUE CIICHTOBBIX BBIPQKCHHUH 3HAYMMO M aKTYaJIbHO.

S cumTaro, 4yTO BBIBMHYTasi MHOIO THUIOTE3a MOATBEPKIEHA. 3HAHHUE CICHTOBBIX
BBIPOKCHHUIA aHTJIMMCKOTO sI3bIKa IOMOTAeT YeJOBEKY OBITh OoJiee MPUOOIIEHHBIM K
KYyJbType CTpaHbl, a TAKXKe OBITH 00JIee CTOCOOHBIM K TTOHUMAHUIO Pa3rOBOPHOM peUur U

BCACHHUIO JHUaJIora ¢ HOCUTCJIEM s3bIKA.



[lenp MoO€ro HccieqoBaTENbCKOIO MPOEKTAa JOCTUTHYyTa. Bo-nepBbIX, Mou
OJIHOKJIACCHUKH MPEAJIOKUIIN MHE CBOIO ITOMOILb B HAXOXJAEHUN CIEHTOBBIX BbIPAKEHUN
B cepuaie «beccteikue». Bo-BTOphIX, paboTa HaJ JaHHOW TEMOU 3aMHTEpECcOBajia MEHS
elle 0oJbIlIe U CTUMYJIMPOBaia Ha JaJIbHEHIIIEE YK€ CaMOCTOSTEIIBHOE U3yUEHHE.

S Hazerch, YTO MOsI MCCIIEA0BATENbCKass pad0Ta BBI3OBET MHTEPEC U CPEIU IPYTUX

00yYarOMINXCSI MOEH IIKOJIBI.
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